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紙や繊維を主な素材とし、記憶や時間の痕跡、環境や身体との関係を主題に、彫刻、平面、インスタレーションを制作。近年は、人や場所が他

者や環境との関わりの中で変容していくプロセスに着目し、「庭」のように複数の存在が呼応し合う構造を物質化することを試みている。主な展

覧会に「庭を詠む / Listening to the Garden」（aaploit、東京）、「PAPER : かみと現代美術」（熊本市現代美術館）、「The Histories of the Self」（ポー

ラ美術館）などがある。国内外のアーティスト・イン・レジデンスにも参加し、様々な環境や場との関わりを意識した制作を継続している。

半 澤  友 美Tomomi Hanzawa

1988　栃木県宇都宮市生まれ
2010　女子美術大学 芸術学部 立体アート学科 卒業
現在東京都拠点​
​

【学歴・助成】
2019　第 19 回 女子美制作・研究奨励賞
2018　ポーラ美術振興財団 若手芸術家の在外研修助成（アメリカ、メキシコ、カナダにて調査・研修）
2016　新進芸術家育成交流作品展「FINE ART /  UNIVERSITY SELECTION 2016–2017」優秀賞【受賞・助成歴】

【主な個展】
2026　ニケキュレーターズセレクション #10「それは昨日だったのかもしれないね」女子美ガレリアニケ（東京）
2025   「庭を詠む /  Listening  to  the  Garden」 aaploit（東京）
2024   美術館企画個展「Self :  multiple  presents」ふじ・紙のアートミュージアム（静岡）
2023   「泡沫を掴む /  Grab  the  bubbles」小松庵総本家銀座（東京）
2022   「Narrative  Act」DiEGO 表参道（東京）
2020   「Note」MARUEIDO  JAPAN（東京）
2019   美術館企画個展「The  Histories  of  the  Self」ポーラ美術館  アトリウムギャラリー（神奈川）
​

【主なグループ展】
2025   国際現代芸術祭「中之条ビエンナーレ  2025」中之条町（群馬）
​2024   「 ​Intimité」Space  Un  Tokyo（東京）
　　　「土にうまれる」 Dream  Space  Galler y（チェンマイ・タイ）​

2023   「皮膚で見る  The  Eyes  of  the  Skin」 MARUEIDO  JAPAN（東京）
　　　国際現代芸術祭「中之条ビエンナーレ  2023」中之条町（群馬）​

　　　美術館企画展「シン・ジャパニーズ・ペインティング」ポーラ美術館（神奈川）
　　　「美の予感 2023― 象・彫・刻・塑 ―」髙島屋日本橋店、京都店、大阪店、名古屋店、横浜店、新宿店
2022   美術館企画展「PAPER  :  かみと現代美術」熊本市現代美術館（熊本）
2021   「― 肌理と知覚 ―」日本橋髙島屋  美術画廊 X（東京）
　　　「国際彫刻交流展ー感覚の解放ー」女子美ガレリアニケ・110 周年記念ホール（東京）
2020   「ポーラ  ミュージアム  アネックス展 2020」ポーラ  ミュージアム  アネックス（東京）
​

【レジデンス】
2025   中之条ビエンナーレ  2025（中之条町・群馬）
2024   space  Un レジデンシープログラム（ダカール・セネガル）
　　　中之条ビエンナーレ国際芸術交流プログラム（チェンマイ・タイ）
2023   中之条ビエンナーレ  2023（中之条町・群馬）
2017   南総金谷藝術特区（金谷町・千葉）
​

【講演・ワークショップ等】
2019–2026　国内外の美術館・ギャラリーにてアーティストトークおよび紙制作ワークショップを多数実施（熊本市現代美術館、ポー
ラ美術館ほか）
​

【コミッションワーク】
羽 田 空 港  セ ン チ ュ リ オ ン・ ラ ウ ン ジ（ 空 港 ラ ウ ン ジ ） 設 置（ 東 京 ）、 ホ テ ル 虎 ノ 門 ヒ ル ズ（ ホ テ ル ） 設 置（ 東 京 ）、 ​ザ・ リ ッ ツ・ カ ー
ルトン福岡（ホテル）設置（福岡）、グランクレール  HARUMI  FLAG（シニア向けマンション）設置（東京）、パークホームズ西荻窪ア
ベニュー（マンション）設置（東京）、パークホームズ荻窪三丁目（マンション（設置） ​（東京）



Tomomi Hanzawa (b. 1988, Japan) works with paper and fibers to create sculptural, two-dimensional, and installation works that 
explore memory, traces of time, and the relationship between environment and the body. In recent years, she has focused on the 
process by which people and places are transformed through their relationships with others and the environment, attempting to give 
material form to structures — like a garden — where multiple forms of existence respond to one another. Major exhibitions include 
"Listening to the Garden" (aaploit, Tokyo, Japan), "A Quest into the World 'with' PAPER" (Contemporary Art Museum, Kumamoto, 
Japan), and "The Histories of the Self" (Atrium Gallery, Pola Museum of Art, Kanagawa, Japan). She has participated in numerous artist-
in-residence programs in Japan and abroad, continuing a practice shaped by dialogue with specific places and environments.

Born  1988  in  Utsunomiya ,  Tochigi ,  Japan   

Lives  and  works  in  Tokyo ,  Japan

【Education  /  Fellowships】
2010   B .F .A .  Sculpture ,  Joshibi  University  of  art  and  design ,  Japan
2018   Fellow  of  POLA  Art  Foundation  Oversea  Study  Program  for  Artist ,

　　　  Research  and  training  in  the  U .S .A ,  Mexico ,  Canada
​

【Awards  & Grants】
2019   JOSHIBI ,  Production/  Research  Encouragement  Award ,  Japan
2018   Pola  Art  Foundation ,  Grant  for  Overseas  Study  by  Young  Artists ,  Japan
2016   FINE  ART/ UNIVERSITY  SELECTION  2016-2017 ,  Excellent  Work  Award ,  Japan

【Solo  Exhibit ions（selected )】
2026    "It  might have been yesterday",  Joshibi  Galleria Nike,  Tokyo,  Japan
2025    "Listening to the Garden",  aaploit ,  Tokyo,  Japan
2024    "Self :  multiple  presents"  Fuji  Paper  Art  Museum ,  Shizuoka ,  Japan
2023     "Grab  the  bubbles"  Komatsuan  sohonke  Ginza ,  Tokyo ,  Japan
2022   "Narrative  Act"  DiEGO  Omotesando ,  Tokyo ,  Japan
2020   "Note"  MARUEIDO  JAPAN ,  Tokyo ,  Japan
2019   "The  Histories  of  the  Self" Atrium  Gallery,  Pola  Museum  of  Art,  Kanagawa,  Japan

【Group  Exhibit ions（selected )】
2025  International contemporary art festival "Nakanojo Biennale 2025" Gunma, Japan
2024   " Intimité" space  Un  Tokyo ,  Tokyo ,  Japan
　　　"FROM  THE  GROUND"  Dream  space  galler y ,  Chiang  Mai ,  Thailand
​2023   "The  Eyes  of  the  Skin"  MARUEIDO  JAPAN ,  Tokyo ,  Japan
　　　International contemporary art festival "Nakanojo Biennale 2023" Gunma, Japan
　　　"Shin Japanese Painting: Revolutionary Nihonga" Pola Museum of Art, Kanagawa, Japan
　　　"Premonition of Beauty 2023" Takashimaya  Art Gallery, Nihonbashi, Kyoto, Osaka,Nagoya, Yokohama, Shinjuku,  Japan
2022   "A Quest into the World 'with' PAPER"  Contemporary Art Museum, Kumamoto, Japan
2021   "Texture  and  Perception"  Nihombashi  Takashimaya  6F ,  X  Art  Galler y ,  Tokyo ,  Japan
2020   Pola Museum Annex Exhibition 2020 "Authenticity and Aura" , Pola museum annex, Tokyo,  Japan

【Residencies】
2025   "Nakanojo Biennale 2025" Gunma, Japan
2024   "The  space  Un  Residency  Program",  Dakar ,  Senegal
　　　"Nakanojo Biennale International  exchange  program  2024",  Chiang  Mai ,  Thailand ​

2023   "Nakanojo Biennale 2023" Gunma, Japan
2017   "NANSO  KANAYA  GEIJUTSU  TOKKU" Chiba,  Japan

【Artist  Talks  & Workshops  (selected )】
Contemporar y  Art  Museum ,  Kumamoto,  Japan/  Pola  Museum  of  Art ,  Kanagawa, Japan/  Fuji  Paper  Art  Museum ,　
Shizuoka,  Japan/  Dream  Space  Galler y ,  Chiang  Mai ,  Thailand

【Commissioned  Works】 
AMEX Centurion Lounge,  Haneda Airport,  Tokyo,  Japan (Airport  Lounge)/PARK HOMES Nishi-Ogikubo Avenue,  Tokyo,  
Japan (Luxur y Residential  Complex)/The Ritz-Carlton,  Fukuoka,  Japan (Hotel)/Hotel  Toranomon Hil ls,  Tokyo,  Japan 
(Hotel)/Grancreer HARUMI FLAG, Tokyo,  Japan (Senior Luxur y Residence)/PARK HOMES Ogikubo 3-Chome, Tokyo,  
Japan (Luxur y Residential  Complex)



アーティスト ステイトメント

半澤友美は、紙や繊維を媒体として、経験や関係の痕跡を扱い、不均質な重なり
や絡まり、あるいは空隙として蓄積する。
紙漉きや編み、配置といった行為を通じて、目に見えない関係を物質のかたちと
して立ち上げる。そこに関係のなかで揺らぎ続ける存在のあり方が現れる。個の
あり方は固定されず、常に更新され続けている。
人や場は、他者や環境、時間との関係のなかで形づくられ、ほどけ、欠けながら
変化していく。その過程に触れるために制作を続けている。

Artist  Statement

Tomomi Hanzawa uses paper and fibers as a medium to accumulate traces of 
experiences and relationships through heterogeneous layers, entanglements, 
and voids. Through the physical acts of papermaking, weaving, and placing, 
she gives material form to invisible connections, presenting a state where 
existence continuously shifts within relationships, and the self is never fixed 
but continuously formed.
People and places are formed, transformed, and sometimes fragmented 
through relationships with others, the environment, and time. Her practice 
explores these ongoing processes of becoming.



祖母が亡くなった後の庭で感じた、人の気配や時間の堆積をきっかけとしたシリーズ。
人が庭を作っていたはずが、庭もまた人を作っていたのではないかという問いを出発点に、風景を見ること、記すこと、思い出すこと
が繰り返された空間の構造を、物質と配置を通して再構成している。
家の建具寸法をもとに制作した木枠へ、採取した植物を一度スキャンしてデータ化した「像」を楮の繊維を使って紙に仕立てている。
特定の庭の再現としてでなく、誰かが見ていた庭、昔の庭、忘れてしまう庭など、多様な他者の時間や場が重なり合うひとつの「状況」
としての庭を提示する試み。

庭を詠む　Listening to the Garden

This series started after my grandmother passed away, when I felt the presence of people and the layers of time in her 
garden. People make gardens, but maybe gardens also make people. With this question in mind, I use materials and 
placement to recreate a space where looking at, recording, and remembering a landscape happen again and again.
First, I scan the plants I collected and turn them into digital images. Then, I make paper using kozo fibers to form these 
images, and fix them onto wooden frames. The sizes of these frames are based on the wooden fixtures of my house. This 
work is not a copy of one specific garden. Instead, it is an attempt to show the garden as a "situation"—a place where 
different times and spaces layer together, like a garden someone once looked at, a garden from the past, or a garden that 
will be forgotten.



《庭》2025 年、2026 年（拡張）/ 楮、印刷物、木 / サイズ可変（h175.4cm）
個展「それは昨日だったかもしれないね It  might have been yesterday.」女子美ガレリアニケ（東京）、2026 年

庭に残された植物を印刷という行為を介して記録し、その像を楮の繊維に織り込みながら紙を制作した作品である。本作は、祖母が長年庭
を眺めながら俳句を詠み続けていたという行為を起点としている。見ること、記すこと、素材に宿すことを重ねる制作工程は、その行為の
構造と重なる。家の障子寸法をもとに制作した木枠を用い、採取した植物を一度データ化した「像」を印刷し、その断片を紙の繊維へ織り
込むことで、紙の内部に定着させている。特定の庭を再現するのではなく、人それぞれの経験や記憶が重なり合う「状況」としての庭を提
示している。場所が人を形づくり、人が場所を変容させる関係のなかで、人のあり方を探究した作品である。

Garden,  2025/ paper mulberr y (kozo),  printed Japanese paper,  wood/ dimensions variable（h175.4cm）
Solo exhibit ion "It  might have been yesterday."Joshibi  garel ia nike,  Tokyo Japan,  2026

I recorded the plants left in the garden by printing them, and then I made paper while weaving these pieces of printed paper into kozo 
(mulberry) fibers. When light passes through, the images of the plants appear from inside the paper.
The starting point of this work is my grandmother’ s daily routine. For many years, she looked at the garden and wrote haiku poems. 
For her, the garden was a place to look and put things into words again and again. My creative process—looking, recording, and placing 
these memories into the material—overlaps with the structure of her actions.
The wooden frame was remade based on the dimensions of the shoji screens in my house. It creates a space where the boundary 
between inside and outside is soft and blurring. It shows a place where a "situation" called "the garden" is born, as records, physical 
materials, and memories cross each other. When the experiences and memories of different people connected to the garden layer 
together, the place and the people continue to shape one another.



《庭》と同様に植物の記録を紙の内部へ織り込んだ作品。本作では場所そのものではなく、「見る」という行為に焦点を当てている。
家にある書院障子をもとに制作した木枠へ樹皮紙を貼り、壁面に並置することで、鑑賞者の視線のなかに庭という状況が立ち現
れる構造をつくり出している。庭を外部の風景ではなく、見ることによって生成され続ける場として捉え直し、人と場所との関
係を見つめ直している。

《もう一つの庭》2025 年、2026 年拡張 / 楮、印刷物、木 / h97 × w246 × d3cm
個展「それは昨日だったかもしれないね It  might have been yesterday.」女子美ガレリアニケ（東京）、2026 年

Like the work "Garden",  I  made this  work by weaving records of  plants into the paper.  However,  instead of  
showing how a place is  born,  this  work focuses on the act  of  looking.  I  made Japanese bark paper and f ixed it  
onto frames based on the dimensions of  shoin-shoji  screens (traditional  Japanese sl iding window screens).  By 
placing these frames side by side on the wall ,  a  "situation" called "the garden" appears within the act  of  looking.

Another Garden,  2025/ paper mulberr y (kozo),  printed Japanese paper,  wood/ h97 × w246 × d3cm
Solo exhibit ion "It  might have been yesterday."Joshibi  garel ia nike,  Tokyo Japan,  2026



個展「庭を詠む / Listening to the Garden」aaploit（東京）、2025 年 / w85cm

Solo exhibit ion "Listening to the Garden" aaploit ,  Tokyo,  Japan,  2025/ w85cm



《庭》で用いられた植物の像の断片を、祖母が詠んでいた俳句の色紙サイズの桟のなかに閉じ込めた作品。大きな空間として存在
していた庭を、一行の言葉に凝縮させるように、小さな断片として保存している。

《一句》2025 年 / 印刷物、木 / h36.8 × w6.8 × d3.4cm

In this  work,  I  took pieces of  the plant images used in Garden and placed them inside a small  wooden frame. 
The size of  this  frame is  based on the wooden borders used for  shikishi  (traditional  Japanese square paper for  
poems).  Just  as my grandmother condensed the garden—which existed as a large space—into a single l ine of  
words,  I  preser ved the garden here as small  visual  pieces.

The verse,  2025/  printed Japanese paper,  wood/ h36.8 × w6.8 × d3.4cm



《ドローイング（庭のために）》
2025 年
鉛筆、色鉛筆、水彩、和紙
h44.2 × w56.3cm
h56.3 × w44.2cm

Drawing (for  Garden)
2025
pencil ,  colored pencil ,  watercolor on 
Japanese paper
h44.2 × w56.3cm
h56.3 × w44.2cm



それは昨日だったかもしれないね　It might have been yesterday.



食器を置くという日常の構造を借り、記憶や想像のなかにある時間を重ねていくドローイング。テーブルマットの枠内に食器の配置図を幾重
にもなぞり、かつての記憶やあり得たかもしれない配置を混在させながら、混乱した日付の筆致を重ねている。ルールの中に誤記を積み上げ
ていく過剰な記録の果てに、複数の時間が交錯する状態として画面に定着していく。

《配置》2026 年 / 鉛筆、色鉛筆、和紙 / h97 × w64cm

This drawing uses the everyday structure of placing dishes to layer times from memory and imagination. Inside the outline of a 
placemat, I trace the positions of dishes again and again. I mix past memories with alternative placements that might have been 
possible, layering lines along with confused dates. By piling up mistakes within a strict rule, this excess of recording fixes multiple 
crossing times onto the paper.

Placement,  2026/ pencil ,  colored pencil  on Japanese paper/  h97 × w64cm



《Position（彼女と湯呑み）》2021 年、2026 年（拡張）/ 和紙、柿渋、墨、湯呑み
h108 .5 × w270 × d30cm

日常の所作そのものを素材として扱った作品。ある人物が毎日湯呑みを置くという、日常の何気ない振る舞いを記録し、その位置の移
動を和紙の型取りによって累積させた立体作品である。湯呑みとテーブルマットの組み合わせを一定の間隔でずらしながらつなぎ合わ
せ、時間を物質的な層へと変換している。和紙で型取られた複製が連続するなかに一点だけ実物の湯呑みを配置することで、反復され
る日常と現在という時間が交錯する状況を提示している。人の行為が物質へ定着し、場所や時間との関わりのなかで人のあり方が形づ
くられていく過程を捉えようとした作品である。

Position (she  with  teacup）, 2021/ Japanese  paper ,  persimmon  tannin ,  Japanese ink(sumi) ,  Japanese  teacup
h108 .5 × w270 × d30cm

In this work, I treated an everyday action itself as my material. It is a three-dimensional work that records a casual daily 
behavior: a certain person placing a teacup every day. I used Japanese paper to mold and copy these positions, and then 
layered them together. By shifting and connecting the pairs of the teacup and the placemat at regular intervals, I changed 
time into physical layers. Among the many layered copies made of Japanese paper, only one real teacup is placed.



《Position（彼女と湯呑み）のための記録》
2021 年 / 鉛筆、柿渋、墨、紙 / 38.2 × 53.2cm

Drawing for  Posit ion (She with teacup),  2021/ pencil ,  persimmon tannnin,  Japanese ink（sumi）/ 38.2 × 53.2cm



横山大観の《生々流転》に倣い、和紙の原料である楮を
用いて、《生々流転》とほぼ同じ 40m の長さの樹皮紙を
制作した。紙の繊維のなかには、認知症を患った祖母が
日々をつなぎ止めるために書き残した、無数のメモが複
雑に交錯しながら織り込まれている。メモは見え隠れし
ながら紙のなかを漂い、流れていく。本作は、日々をつ
なぎ止めようとしながら生きる一人の人間の姿を通して、
人の記憶や時間が物質に蓄積され、その積層のなかで人
が変化し続ける過程を見つめ直した作品である。本作は

「シン・ジャパニーズ・ペインティング」（ポーラ美術館、
神奈川、2023 年）のために制作し、作品のそばにテキス
トも展示した。

《生々流々》2023 年 / 楮、印刷物（祖母のメモ書き）/ 56 × 4140cm
美術館企画展「シンジャパニーズペインティング」ポーラ美術館（神奈川）、2023 年

Live Each Day,  2023/ paper  mulberr y (kozo) ,  printed  Japanes paper/  56 × 4140cm
Museum exhibit ion"Shin Japanese Painting"Pola museum of  Art ,  Kanagawa, Japan,  2023

I n s p i r e d  b y  S e i s e i - R u t e n  ( T h e  W h e e l  o f  L i f e ) , 
a  m a s t e r p i e c e  b y  t h e  f a m o u s  t r a d i t i o n a l 
J a p a n e s e  p a i n t e r  Yo k o ya m a  Ta i k a n ,  I  m a d e  a 
4 0 - m ete r- l o n g  s h e et  o f  ba r k  pa p e r  u s i n g  ko zo 
( m u l b e r r y )  f i b e r s .  T h i s  i s  a l m o s t  t h e  s a m e 
length as Taikan’ s  work .  Woven into the f ibers 
o f  t h e  p a p e r  a r e  c o u n t l e s s  n o t e s  l e f t  b y  m y 
g r a n d m o t h e r,  w h o  h a d  d e m e n t i a .  S h e  w r o t e 
them to hold onto her daily life. These notes flow 
within  the  paper,  appearing and disappearing. 
Just as Taikan painted the flow of water in Seisei-
Ruten, this work looks closely at the meaning of 
"l i fe" today.  It  does this through the f igure of  a 
single human being, who lived her days trying to 
grasp each passing moment.



8 月 18 日水ようび　朝ごはんパンと野さい8 月 18 日水ようび　朝ごはんパンと野さい
8 月 19 日木よう日　朝　パンやさい　ひる8 月 19 日木よう日　朝　パンやさい　ひる
8 月 20 日金よう日ようび　朝　月土よう土よう 19　8 月 20 日金よう日ようび　朝　月土よう土よう 19　
朝　6 時 33 分 34 分　パンとやさい　ひる　肉やさいかぼちゃ　よる　なつとう朝　6 時 33 分 34 分　パンとやさい　ひる　肉やさいかぼちゃ　よる　なつとう

祖母の周囲に、彼女の直筆のメモが書かれた紙片を見つけるようになった。祖母の周囲に、彼女の直筆のメモが書かれた紙片を見つけるようになった。
メモ用紙、卓上カレンダーの裏、封筒の端っこ、トイレットペーパーの芯。メモ用紙、卓上カレンダーの裏、封筒の端っこ、トイレットペーパーの芯。
あまりにも紙を探し求める祖母に 1 冊のノートを渡すと、あまりにも紙を探し求める祖母に 1 冊のノートを渡すと、
祖母は食卓に座るたびにそこにメモを取るようになった。祖母は食卓に座るたびにそこにメモを取るようになった。

転んで腰を痛めた祖母は、じわりじわりと出来ていたことが出来なくなっていった。転んで腰を痛めた祖母は、じわりじわりと出来ていたことが出来なくなっていった。
スーパーに買い物に行くこと、料理を作ること、スーパーに買い物に行くこと、料理を作ること、
テレビを見ること、ラジオをつけること、電話をかけること。テレビを見ること、ラジオをつけること、電話をかけること。
新型コロナウイルスの流行も重なって、新型コロナウイルスの流行も重なって、
よく祖母の家に顔を出していたご近所さんと会話をすることも無くなってしまった。よく祖母の家に顔を出していたご近所さんと会話をすることも無くなってしまった。

朝昼夜の認識が曖昧になり、カレンダーも読めなくなった祖母は、朝昼夜の認識が曖昧になり、カレンダーも読めなくなった祖母は、
食事をするたびに、今日が何日で何曜日なのかを私に聞いてきた。食事をするたびに、今日が何日で何曜日なのかを私に聞いてきた。
携帯を見て教えてあげると、祖母はそれをその時に食べたものなどと一緒にノートに記した。携帯を見て教えてあげると、祖母はそれをその時に食べたものなどと一緒にノートに記した。
何度も以前のメモを確認して、場合によっては同じ内容を繰り返し書き記していたのは、何度も以前のメモを確認して、場合によっては同じ内容を繰り返し書き記していたのは、
流れていく時間の中に浮かぶ泡のような今を、流れていく時間の中に浮かぶ泡のような今を、
あるいは自分自身という存在をどうにかして掴まえようとしていたのかもしれない。あるいは自分自身という存在をどうにかして掴まえようとしていたのかもしれない。

「最近どう？」と尋ねると「夢の中が楽しくって幸せなのよ」と答える祖母は、もうメモを残さない。「最近どう？」と尋ねると「夢の中が楽しくって幸せなのよ」と答える祖母は、もうメモを残さない。
今に過去も夢も交ざりあう中で、彼女は日々自由な漂流を楽しんでいる。今に過去も夢も交ざりあう中で、彼女は日々自由な漂流を楽しんでいる。

2023 年 6 月2023 年 6 月

生々流々　Live Each Day

Live Each Day

August 18,  Wednesday /  Breakfast :  bread and vegetablesAugust 18,  Wednesday /  Breakfast :  bread and vegetables
August 19,  Thursday /  Morning:  bread,  vegetables /  LunchAugust 19,  Thursday /  Morning:  bread,  vegetables /  Lunch
August 20,  Friday /  Morning:  Monday,  Saturday,  Saturday,  19 /  Morning,  6:33,  6:34 /  Bread and vegetables /  August 20,  Friday /  Morning:  Monday,  Saturday,  Saturday,  19 /  Morning,  6:33,  6:34 /  Bread and vegetables /  
Lunch:  meat,  vegetables,  pumpkin /  Dinner :  nattoLunch:  meat,  vegetables,  pumpkin /  Dinner :  natto

I  began to f ind small  scraps of  paper with my grandmother’ s  handwriting al l  around her.I  began to f ind small  scraps of  paper with my grandmother’ s  handwriting al l  around her.
A piece of  memo paper,  the back of  a  desk calendar,  the edge of  an envelope,  and even a toi let  paper roll .A piece of  memo paper,  the back of  a  desk calendar,  the edge of  an envelope,  and even a toi let  paper roll .
Seeing her search so desperately for  paper,  I  gave her a single notebook .Seeing her search so desperately for  paper,  I  gave her a single notebook .
After  that,  ever y t ime she sat  at  the dining table,  she began to write in it .After  that,  ever y t ime she sat  at  the dining table,  she began to write in it .

After  a fal l  that hurt  her back,  the things she could do slowly sl ipped away,  one by one.After  a fal l  that hurt  her back,  the things she could do slowly sl ipped away,  one by one.
Going to the supermarket,  cooking,  watching TV,  turning on the radio,  and making phone calls.Going to the supermarket,  cooking,  watching TV,  turning on the radio,  and making phone calls.
Then,  the coronavirus pandemic happened,  and she could no longer talk with the neighbors who used to Then,  the coronavirus pandemic happened,  and she could no longer talk with the neighbors who used to 
visit  her so often.visit  her so often.

Her sense of  morning,  noon,  and night became blurred,  and she could no longer read the calendar.Her sense of  morning,  noon,  and night became blurred,  and she could no longer read the calendar.
Ever y t ime she had a meal,  she would ask me what day and date it  was.Ever y t ime she had a meal,  she would ask me what day and date it  was.
When I  looked at  my phone and told her,  she would record it  in her notebook ,  along with what she had When I  looked at  my phone and told her,  she would record it  in her notebook ,  along with what she had 
eaten.eaten.
She checked her old notes over and over,  sometimes writ ing the same thing again and again.She checked her old notes over and over,  sometimes writ ing the same thing again and again.
Perhaps she was tr ying to hold onto the "now"—like a bubble f loating in the f lowing stream of  t ime—or Perhaps she was tr ying to hold onto the "now"—like a bubble f loating in the f lowing stream of  t ime—or 
tr ying to grasp her own existence.tr ying to grasp her own existence.
When I  asked her,  "How are you lately?" she answered,  "My dreams are so fun and happy."When I  asked her,  "How are you lately?" she answered,  "My dreams are so fun and happy."
She no longer leaves any notes now.She no longer leaves any notes now.
A s the present,  the past,  and her dreams gently blend together,  she is  enjoying her free,  quiet  drift  ever y A s the present,  the past,  and her dreams gently blend together,  she is  enjoying her free,  quiet  drift  ever y 
day.day.

JuneJune ,  ,  20232023



個展「それは昨日だったかもしれないね It  might have been yesterday.」女子美ガレリアニケ（東京）、2026 年
Solo exhibit ion"It  might have been yesterday."Joshibi  galeria nike,  Tokyo,  Japan,  2026



美術館企画展「PAPER  :  かみと現代美術 A  Quest  into  the  World  'with '  PAPER"」熊本市現代美術館（熊本）

半澤友美は、紙という素材が持つ「繊維の構造」「土地に根ざした生成」「記録媒体としての役割」に着目し、紙を “ つくる行為 ” その
ものを表現と重ね合わせています。
本展では、スポイトから落ちる紙料を時間や出来事の粒子として捉え、重なり合う痕跡として可視化する《Self》《Traces》、また紙の
構造そのものに立ち返る《Trails of intersecting》を通じて、自己や記憶の在り方を探ります。

熊本市現代美術館

Museum exhibit ion
"A  Quest  into  the  World  'with '  PAPER"  Contemporar y  Art  Museum ,  Kumamoto ,  Japan

Tomomi Hanzawa focuses on paper as a material, looking closely at its "fiber structure," its "creation rooted in the land," 
and its "role as a medium for recording." She overlaps the very act of "making paper" with her own artistic expression.
In this exhibition, she explores the nature of the self and memory through her works. In Self and Traces, she views the paper 
pulp dropping from a dropper as particles of time and events, making the layered traces visible. In Trails of intersecting, she 
returns to the fundamental structure of paper itself.

Kumamoto Center for Contemporary Art, CAMK



《Self》2019 -2022 年 / 木材パルプ、柿渋、亜麻仁油 / サイズ可変、1050 × 400cm（各  86 × 66cm）

スポイトから落とされた一滴の紙料（木材パルプ）を、時間や出来事の粒子として捉えたシリーズ。繊維が重なり絡まりながら定着していく
過程を反復することで、各 86 × 66cm のピースが生まれ、それらを床に展開するインスタレーションとして構成した。
一滴ずつ落とされた繊維は、偶然の絡まりや偏りを含んだまま定着し、重なり合いながら固有の集合体をつくる。複数の繊維が混ざり合い、
ひとつの物質へと変容していくこの過程は、他者や環境との関係が個の内部に取り込まれ、更新され続けていく構造を示している。柿渋や亜
麻仁油によって紙は時間とともに変色し、展示後も変化を続ける。時間や出来事、他者との関係が幾重にも重なりながら更新されていく物質
の状態を通して、人という存在もまた固定されたものではなく、関係のなかで変化し続ける存在として捉えようとした作品である。

Self, 2019-2022/ wood pulp, dye, persimmon  tannin, linseed oil/ dimensions variable , 1050 × 400cm(86 × 66cm each)

This series treats each drop of paper pulp (wood pulp) dropped from a dropper as a particle of time or events. By repeating the process 
where fibers overlap, tangle, and settle, individual pieces of 86 × 66 cm are born. I arrange them on the floor to create an installation. 
Each drop of fiber settles with its accidental entanglements and biases, forming a unique collective body as they layer together.
This process—where different fibers mix and transform into a single material—shows how relationships with others and the 
environment are taken inside the self and continuously renewed. Furthermore, due to the effects of persimmon tannin (kakishibu) and 
linseed oil, the color changes over time. The work continues to hold new layers of time both during and after the exhibition. Through a 
personal history formed along with various "nows," crossing times, and multiple layers, this work asks what the self really is.



何層にも交錯する金属の網目に紙漉きを行った作品。紙の原料である植物繊維とペイントを、絡めては解くを繰り返すことで、通常の紙とし
ての密度を持たない物質へと変容していく。ペイントの欠片や繊維の気配のみが残るその表面は、経過する時間や出来事が常に交錯し、増幅
と喪失を繰り返しながら、痕跡だけが現在に姿を現す状態を示している。紙という物質の構造を解体し再構築することで、記録と記憶のあり
方を問い、人や時間の痕跡がどのように物質へ定着していくのかを探究した作品である。

《Traces》2022 年 / 木材パルプ、土性顔料、金網 /  h101 × w101 × d8cm

This work is made by papermaking onto multiple layers of crossing metal mesh. By repeatedly tangling and untangling 
the plant fibers (the raw material of paper) and the paint, the material transforms into something that does not have the 
density of regular paper. On its surface, only pieces of paint and the presence of fibers remain. It shows a state where 
passing time and events always cross each other, repeating amplification and loss, leaving only traces visible in the present. 
By deconstructing and rebuilding the structure of paper as a recording medium, this work questions the nature of recording 
and memory.

Traces ,  2022/  wood  pulp ,  earth  pigment ,  wire  mesh/  h101 × w101 × d8cm each



記録するための地としてあまりにも普通に使われている紙もまた、実は構造物であり、形成される過程で時間、環境、出来事といった
さまざまな事物が交錯した痕跡でもある。楮の木の皮を並べ、石で叩いて作る樹皮紙の技法を用いて制作した。木の皮を並べる際に使っ
たガイド線を版にし、できあがった樹皮紙の上にそのガイド線を再び現した。紙ができる過程で生じるずれや抜けを辿り直すことで、
普段は見えない形成の構造が浮かび上がる。

《Trails  of  intersecting》2022 年 / 楮、土性顔料 / h55 × w43cm

Paper, which is commonly used as a base for recording, is actually a structure, and a trace where various elements such as 
time, environment, and events cross during its formation. This work was produced using a bark paper technique, where 
strips of kozo bark are aligned and beaten with stones. The guide lines used to align the bark were used as a printing block 
to reveal those same lines on top of the finished paper. By retracing the shifts and gaps that occur during the papermaking 
process, the underlying structure of its formation becomes visible.

Trails  of  intersecting ,  2022/  paper  mulberr y (kozo) ,  earth  pigment/  h55 × w43cm



美術館企画個展「The  Histories  of  the  Self」ポーラ美術館  アトリウムギャラリー（神奈川）

本展では、開放的な展示空間の特性を考慮しながら丹念に制作された、約 300 枚の紙で構成するインスタレーションを初公開いたしま
す。「The Histories of the Self」というタイトルは、このインスタレーションの制作方法に由来するものです。半澤は、植物の繊維が
絡み合った、着色された原料を平らな板の上にスポイトで点々と垂らし、それを幾層も重ね、プレスにかけて一枚の紙を作ります。
こうして制作された数多の紙は、赤や朱、紫、褐色などの紙の原料の選び方や厚み、プレスのかけ具合などの条件によってそれぞれ異
なります。紙の素材感豊かな本作品は、素材のもつ儚さやまだらな色のありようによって、不穏な雰囲気を漂わせ、観る者それぞれが
積み重ねてきた時間の存在と向き合うことをうながしています。

ポーラ美術館 

Museum exhibit ion
"The  Histories  of  the  Self"  Atrium  Galler y ,  Pola  Museum  of  Art ,  Kanagawa ,  Japan

In this exhibition, taking into account the characteristics of the open exhibition space, we will premiere a carefully crafted 
installation composed of approximately 300 sheets of paper. The title, The Histories of the Self, comes from the way this 
installation was made. Hanzawa drops colored raw material, made of entangled plant fibers, onto a flat board using a 
dropper. She layers them multiple times and presses them to create a single sheet of paper.
The many sheets of paper produced in this way each differ depending on conditions, such as the choice of raw materials—
including red, vermilion, purple, and brown—as well as the thickness and how the press is applied. Rich in the texture of 
paper, this work creates a quiet tension through the fragility of the material and its mottled colors, encouraging each viewer 
to confront the existence of their own accumulated time.

Pola Museum of Art



《The  Histories  of  the  Self》2019 年
木材パルプ、染料、柿渋、亜麻仁油
サイズ可変、各 86 × 66cm

The  Histories  of  the  Self,  2019
wood pulp, dye, persimmon tannin, linseed 

oil
variable  size ,  86 × 66cm  each



Note

《Note》は、紙という素材を通して、人や場が時間のなかでどのように形づくられ、変化していくのかを考えるシリーズである。植物
繊維を金網に絡ませ、積み重ねる行為は、完成された形をつくるためではなく、経験や関係の痕跡が不均質に折り重なり、知らぬ間に
何かを形づくっていく過程を辿るものである。金網に支えられた紙の構造は、他者や環境との関係のなかで成立し、ほどけ、欠けなが
ら変化し続ける在り方を示している。繊維の重なりや絡まり、空隙は、固定されることなく更新され続ける状態そのものである。《Note》
が示すのは、完成された像ではなく、揺らぎや不確かさを抱えながら形成されつつある状態である。

Note

Note is a series that examines how people and places are formed and change over time through the medium of paper. The 
act of entangling plant fibers with metal mesh and layering them is not intended to create a finished shape, but to trace 
a process where the traces of experiences and relationships accumulate unevenly, forming something unconsciously. The 
paper structure, supported by the metal mesh, shows a state of existence that continuously changes—forming, unraveling, 
and fragmenting through relationships with others and the environment. The overlapping fibers, entanglements, and voids 
represent a state that is never fixed but continuously updated. What Note presents is not a completed image, but a state of 
ongoing formation that contains fluctuation and uncertainty.



《備忘録》2020 年 / 木材パルプ、楮、土性顔料、鉛筆、漆喰、金網 / h42 × w31 .5 × d31 .5cm

Note  to  self,  2020
wood  pulp ,  paper  mulberr y (kozo) ,  earth  pigment ,  pencil ,  shikkui  (Japanese plaster) ,  wire  mesh
h42 × w31 .5 × d31 .5cm



《Note》2020 年 / 木材パルプ、楮、土性顔料、鉛筆、漆喰、金網 / h186 × w186 × 6cm

Note, 2020/ wood pulp, paper mulberry (kozo), earth pigment, pencil, shikkui (Japanese plaster), wire mesh/  h186 × w186 × 6cm



《Place》2020 年 / 木材パルプ、楮、土性顔料、漆喰、金網 / h186 × w186 × 6cm

Place ,  2020/ wood  pulp ,  paper  mulberr y (kozo) ,  earth  pigment ,  shikkui  (Japanese plaster) ,  wire  mesh/  h186 × w186 × 6cm



《Note》2021 年 / 木材パルプ、楮、土性顔料、鉛筆、漆喰、金網 / 各 h16~ × w15 × d15cm  

Note,  2021/ wood  pulp ,  paper  mulberr y (kozo) ,  earth  pigment ,  pencil ,  shikkui  (Japanese plaster) ,  wire  mesh
h16~ × w15 × d15cm  each  



物語行為とは、出来事同士を関係づけて配列し、自分の生を理解し直そうとする行為である。本作では、紙という素材を通してこの過
程を扱っている。表面に現れる痕跡だけでなく、紙がつくられる過程で形成される軌跡や構造もまた、出来事の重なりとして捉えている。
制作行為そのものを出来事の選択と配置の連続として捉え、その積層を通して、人が関係のなかで形づくられていく過程を提示してい
る。

Narrative Act

A narrative act is the process of connecting and arranging events to re-understand one's own life. This work addresses 
this process through the medium of paper. Not only the traces on the surface, but also the paths and structures formed 
during the papermaking process are treated as an accumulation of events. The act of making itself is a continuous series 
of choosing and arranging events, and tracing these layers functions as an act of positioning the self. These overlapping 
processes and relationships are visualized within the material.

Narrative Act



《Narrative  act》2022 年 / 籐、楮、漆喰、土性顔料 / h91 .5 × w67 .5 × d6cm

Narrative  act ,  2022
rattan ,  paper  mulberr y (kozo) ,  shikkui  (Japanese plaster) ,  earth pigment
h91 .5 × w67 .5 × d6cm



2024 年、セネガル・ダカールでのアーティスト・イン・レジデンス
に参加し、テキスタイルアーティスト兼デザイナーであるアイッサ・
ディオーヌの邸宅に滞在した。庭に落ちた植物や現地で作られた紙を
素材として取り入れ、土地の環境や人々の営みと結びついた時間の層
を紙のなかに留めている。帰国後、セネガルのアーティスト、セリー
ニュ・ンバイェ・カマラとの 2 人展「Intimité」（Space Un Tokyo）
にて、《Recipe for Aïssa's garden》《Her hands, her life》を発表。
素材や行為を共有することで生まれる関係性や、異なる土地を往復す
るなかで変化していく認識をテーマとしている。

アーティスト・イン・レジデンス（ダカール、セネガル）
Artist- in-Residence,  Dakar,  Senegal

In 2024, I participated in an artist residency in Dakar, Senegal, 
staying at the home of textile artist and designer Aïssa Dione. 
Incorporating plants fallen in her garden and locally handmade 
paper, the work holds within its material the layers of time 
shaped by the environment and everyday life of that place. 
After returning to Japan, I presented Recipe for Aïssa's garden 
and Her hands, her life in the two-person exhibition "Intimité" 
with Senegalese artist  Serigne Mbaye Camara at  Space Un 
Tokyo. The exhibition explored the relationships that emerge 
through shared materials and making processes, and the shifts 
in perception that occur when moving between different lands.

Program: space Un, Tokyo, Japan
Residence: 2024.10 Dakar, Senegal
Exhibition: 2024.12.7. sat. - 2025.3.2 sun.
​"Intimité: A Cross-Continental Dialogue Between Japan 
and Senegal​"
Space Un Tokyo, Tokyo, Japan
Artist: Serigne Mbaye Camara, Tomomi Hanzawa
Curated: Ousseynou Wade, Aïssa Dione​​



砂漠化が進む地域と生活の場として維持される庭という対照的な環境を経験するなかで、土地の記憶や人々の営みが紙という物質へど
のように定着するのかを探究した。異なる文化や環境との往還を通して、人と場所との関係のなかで形づくられる人のあり方を探究す
るとともに、紙と庭をめぐる自身の視点を拡張した作品である。

《アイサの庭のレシピ》2024 年 / 楮、採取した植物、和紙 / w150 × d236cm

After seeing the barren, desertified ground on the outskirts of Dakar, I stood on the rich, dark soil in Aïssa’ s garden and 
reconsidered the presence of earth as a place where life unfolds. I gathered fallen leaves and flowers from the garden one 
by one, making paper while weaving them into it. This work is an attempt to record the memories of the land and the traces 
of daily life inside the paper fibers.

Recipe  for  Aïssa 's  garden,  2024/plants,  paper  mulberr y (kozo) ,  Japanese  paper/  w150 × d236cm



《猫が遊ぶアイサの庭》
《アイサの眠りのお茶のレシピ》 

《アイサのビサップのレシピ》
2024 年
植物、ラフィア
サイズ可変

アイサから受け取ったラフィアを使用し、記録と
して縄を綯う。セネガルでは、紙ではなく、制作
された物の中に記録を残す文化が存在する。

Aïssa’ s  garden,  a cat  at  play
Recipe for  Aïssa’ s  sleeping tea
Recipe for  Aïssa’ s  bissap
2024
Plants,  raff ia
Dimensions variable

Using raffia received from Aïssa, I cord fibers 
as a record. In Senegal, records are kept within 
created objects rather than on paper.



《アイサの庭のレシピ》2024 年 / 楮、採取した植物、和紙 / h86 .2 × 74.8cm

Recipe  for  Aïssa 's  garden,  2024/plants ,  paper mulberr y (kozo) ,  Japanese  paper ,  h86 .2 × 74.8cm



《彼女の手、彼女の生活》2024 年 / セネガルの紙に鉛筆 / h65 .2 × w50cm

セネガルの女性たちが作ったティファペーパーを素材にした作品。ティファは水辺に生える植物で、その繊維を一筋ずつ並べて紙がつ
くられる。女性たちが楽しそうにおしゃべりをしながら繊維を置いていくその様子を観察しながら、完成した紙の繊維の順序や重なり
に刻まれた彼女たちの手の軌跡をたどった。
紙を人々の営みが刻まれ続ける媒体として捉え、日常の所作が物質へと定着していく過程を通して、人の営みが素材のなかに受け継が
れていく様子を捉えた作品である。

Her  hands ,  her  l i fe,  2024/  pencil  on  Senegalese  paper/  h65 .2 × w50cm

This work uses Typha paper made by Senegalese women as its material. Typha is a plant that grows near water, and the the 
paper is created by arranging its fibers by hand. Observing the women arranging the fibers while conversing, I traced the 
marks of their hand movements in the sequence and overlapping of the finished paper fibers. The structure in which daily 
actions are fixed within the material connects to my previous work.



《叙景》2023 年 / 中之条町の桑 / 350 × 1100cm

中之条ビエンナーレが開催される群馬県中之条町ではかつて養蚕業が盛んに行われ、その記憶は現在も町に残る桑の木に刻まれている。
町に残る桑の木を採集し、皮を剥ぎ、叩き、結合し、1 枚の面へ展開したインスタレーションを制作した。土地に宿った時間を採集し、
叩き、定着させるという一連の行為を通して、時間や環境、人々の営みが土地へと蓄積され、人と土地との関係が形づくられていく過
程を捉えた作品である。

アーティスト・イン・レジデンス / 国際現代芸術祭
「中之条ビエンナーレ 2023」コスモグラフィア - 見えない土地を辿る -

レジデンス：2022 年 11 月〜 2023 年 8 月

展示：2023 年 9 月 9 日（土）〜 10 月 9 日（月）旧五反田小学校（群馬）

In Nakanojo, Gunma, where the Nakanojo Biennale is held, sericulture once flourished, and its memory remains inscribed 
in the mulberry trees still standing throughout the town. Collecting mulberry trees from the Kuni Akaiwa district, I stripped 
their bark, beat them with concrete blocks, and joined them together to create an installation spanning 350 × 1100 cm. 
Through this series of actions—collecting, beating, and fixing the time held within the land—the structure in which the 
accumulation of time, environment, and human activity continues to build a place becomes visible.

Artist- in-Residence/International  Art  Festival
"NAKANOJO BIENNALE 2023" Cosmographia -Tracing the Invisible Land-​

Residence: 2022.11-2023.8

Exhibition: 2023.9.9. sat. - 10.9 mon. Former Gotanda school, Nakanojo town, Gunma, Japan





アーティスト・イン・レジデンス / 国際現代芸術祭
「中之条ビエンナーレ 2025」MOUNTAIN OF LIGHT - 光ノ山 -​

レジデンス：2025 年 4 月〜 2025 年 8 月
展示：2025 年 9 月 13 日（土）〜 10 月 13 日（月）赤岩公民館（群馬）

滞在した六合赤岩地区の風景は、自然と人の営みが長い時間をかけて折り重なりながら形づくられてきた。展示場所となったこの土地
の公民館は、人々が集い、言葉を交わし、関係を築いてきた場である。本作では、地域の桑の葉や植物、土を素材に用い、それらを植
物繊維とともに格子状に組み、机上へと展開した。風景と人との関わりから生まれる文化や関係性の層をたどりながら、この地の構造
がいまも編まれ続けていることを示した。

《談土図》2025 年 / 楮、赤岩地区の桑の葉・植物・土、和紙、木材、他
サイズ可変（テーブルサイズ h30 × w180 × d450cm）

Artist- in-Residence/International  Art  Festival
"NAKANOJO BIENNALE 2025" MOUNTAIN OF LIGHT – Hikari no Yama –

Residence: 2025.8-2025.9
Exhibition: 2025.9.13. sat. - 10.13 mon. Akaiwa Community Center, Gunma, Japan​

The landscape of Akaiwa in Kuni has been shaped over a long period of time through the layered relations between nature 
and human life. The local community center has long served as a place where people gather, speak, and form relationships. 
In this work, mulberry leaves, local plants, and soil are integrated with plant fibers and arranged in a grid-like structure 
across a tabletop. By tracing the strata of culture and connection formed through the ongoing relationship between people 
and the land, the work reflects on how the structure of this place continues to be woven.

Table of  Conversing Ground,  2025/ mulberr y,  mulberr y leaves,  plants and earth from Akaiwa,  Japanese paper,  wood,  etc.
variable size（table size h30 × w180 × d450cm）





2024 年、タイ・チェンマイでのアーティスト・イン・
レジデンスに参加しました。滞在は数日間の高熱で寝
込むことから始まり、本作はその後、回復し組み直さ
れていく身体の記録です。与えられた部屋の目の前に
は、たくさんのハーブが育つ庭が広がっていました。5
日間の高熱を経て回復に向かうなか、弱った身体で庭
を歩き、本能的に惹かれた植物を採取し続けました。
視覚、触覚、嗅覚を通じて、チェンマイの自然が分解
された身体のなかに組み込まれていくような体験でし
た。その過程を、採取した植物をタイ楮の繊維ととも
に織り込みながら、一枚の長い紙として定着させてい
ます。

アーティスト・イン・レジデンス（チェンマイ、タイ）
「土にうまれる」 Dream  Space  Galler y（チェンマイ、タイ）

主催：中之条ビエンナーレ
レジデンス：チェンマイ、タイ、2024 年 11 月
展示：「FROM THE GROUND」Dream Space Galler y（チェンマイ、タイ）、2024 年 11 月

Artist- in-Residence,  Chiang Mai,  Thailand
Exhibit ion "FROM  THE  GROUND" Dream  Space  Galler y ,  Chiang  Mai ,  Thailand

Program: Nakanojo Biennnale, Gunma, Japan
Residence: 2024.11 Chiang Mai, Thailand
Exhibition: 2024.11 "FROM THE GROUND"
 Dream Space Gallery,Chaing Mai, Thailand



《Rebuilding  process》2024 年 / タイ楮、採取した植物 / 47 × 732cm

Rebuilding  process ,  2024/  Thai  paper  mulberr y (kozo) ,  plants/  47 × 732cm



MARUEIDO JAPAN では『皮膚で「見る」 The Eyes of the Skin』を開催いたします。 本展覧会はフィンランドの建築家で現象学者のユハニ・
パラスマー（Juhani Pallasmaa）の『建築と触覚　空間と五感をめぐる哲学』の文中にある「皮膚で〈見て〉いる」という表現から着
想を得ています。
半澤友美は、〈 紙 〉の成り立ちに着目し独自の造形作品を創り出しています。植物繊維の絡まりからなる紙は、その原料を幾重にも重
ねると強固な物体にもなりえます。半澤は紙漉（ かみすき ）の技法を応用し制作した平面、立体作品、インスタレーションなどを展開
してきました。ひとつひとつの繊維が手作業で成形されていく紙と自らの経験とを重ね合わせ、思考を巡らせる中で、作品に時間や記
憶などを内在化させていきます。 

参考文献 : ユハニ・パラスマー（Juhani Pallasmaa）著『建築と触覚　空間と五感をめぐる哲学』 （2022 草思社 / 百合田香織訳 原題「THE 

EYES OF THE SKIN Architecture and the Senses」

MARUEIDO JAPAN/ 東京

皮膚で見る  The  Eyes  of  the  Skin」 MARUEIDO  JAPAN（東京）

MARUEIDO JAPAN is pleased to present the exhibition The Eyes of the Skin. This exhibition is inspired by the expression "seeing with 
the skin," found in the writings of Juhani Pallasmaa, a Finnish architect and phenomenologist, from his book The Eyes of the Skin: 
Architecture and the Senses.
Tomomi Hanzawa focuses on the origins of "paper" to create her own unique sculptures and artworks. Paper, made from the 
entanglement of plant fibers, can become a solid object when its raw materials are layered multiple times. Hanzawa has developed two-
dimensional works, three-dimensional works, and installations created by applying papermaking techniques. By overlapping her own 
experiences with paper—where each fiber is shaped by hand—and exploring her thoughts, she internalizes time and memory within her 
works.
Reference: Juhani Pallasmaa, The Eyes of the Skin: Architecture and the Senses

MARUEIDO JAPAN

"  The  Eyes  of  the  Skin"  MARUEIDO JAPAN ,  Tokyo ,  Japan



《That  reminds  me》2023 年 / 木材パルプ、土性顔料、紅茶、コーヒー、油、他 /  w127 × h179cm

That  reminds  me, 2023/ Wood  pulp ,  earth  pigments ,  tea ,  coffee ,  oil ,  etc . /  w127 × h179cm



《In  white》2023 年 / 木材パルプ、土性顔料、ワックス、白土 /  w80 × h170cm

In  white,  2023/ Wood  pulp ,  earth  pigments ,  wax ,  white  clay/  w80 × h170cm



《Maybe  i t  happened ,  maybe  I  know》2023 年
木材パルプ、土性顔料、紅茶、コーヒー、油、蜜蝋他 /  w106 × h145cm

Maybe  i t  happened ,  maybe  I  know, 2023
Wood  pulp ,  earth  pigments ,  tea ,  coffee ,  oil ,  etc ./  w106 × h145cm



《Some  rooms》2018 年 / 楮、麻、金属、顔料 / h150cm  

楮と麻の繊維を金網に絡ませた屏風状の作品。時間の経過や人と環境との関係が交錯する「場」として、空間のなかに立ち現れる。

Some rooms

Some  rooms ,  2018/  paper  mulberr y (kozo) ,  hemp ,  metal ,  pigment/  h150cm
 
This folding-screen-shaped work is made by entangling kozo and hemp fibers with metal mesh. It exists within the space as 
a "place" where the passage of time and the relationships between people and the environment intersect.



設置場所：パークホームズ西荻窪アベニュー​（東京）
《Then and There,  Here and Now》2025 年 / 木材パルプ、染料、柿渋、亜麻仁油 /h178 × w140cm

設置場所：ザ リッツカールトン 福岡（福岡）
《Place》2023 年 / 木材パルプ、漆喰、現地の土、土性顔料、鉛筆、楮、金網 / 各 w150 × h150cm

Location：The Ritz-Carlton,  Fukuoka,  Japan (Hotel)  
Place,  2023/wood pulp,   shikkui  (Japanese plaster) ,  local  soil ,  earth pigment,  pencil ,  paper 
mulberr y(kozo),  wire mesh/ w150 × h150cm each

Location:  PARK HOMES Nishi-Ogikubo Avenue,  Tokyo,  Japan (Luxur y Residential  Complex)
Then and There,  Here and Now, 2025/ wood pulp,  dye,  persimmon tannin,  l inseed oil/  h178 × w140cm

Commissioned works 



設置場所：パークホームズ荻窪 3 丁目​（東京）
《The Histories of  the Self》2022 年 / 木材パルプ、染料、柿渋、亜麻仁油 /h84 × w69 × d6cm

設置場所：グランクレール HARUMI FLAG（東京）
《Narrative act》2022 年 / 籐、楮、漆喰、土性顔料 / 各 h91.5 × w67.5 × d6cm

Location:  PARK HOMES Ogikubo 3-Chome, Tokyo,  Japan (Luxur y Residential  Complex)
The Histories of  the Self,  2022/ wood pulp,  dye,  persimmon tannin,  l inseed oil/  h84 × w69 × d6cm

Location:  Grancreer HARUMI FLAG, Tokyo,  Japan (Senior Luxur y Residence)
Narrative act,  2022/ rattan,  paper mulberr y (kozo),  shikkui  (Japanese plaster) ,  earth pigment
h91.5 × w67.5 × d6cm each



設置場所：ホテル虎ノ門ヒルズ（東京）
《白片の記》2023 年 / 楮 /h680 × w280cm

Location:  Hotel  Toranomon Hil ls
Tokyo,  Japan (Hotel)  
The Record of  White Petals,  2023 
paper mulberr y (kozo) 
h680 × w280cm



Tomomi Hanzawa
半澤 友美

Mail            hanzawa .tomomi@gmail .com
Web            https : //www .hanzawatomomi .com/

Instagram  tomomi_hanzawa

Website Instagram




